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Adnotacja. Artykut bada werbalizacje¢ kategorii oceny obrazu Hiszpanii podczas rewolucji hiszpanskiej w latach 1936—
1939, wielopoziomowe lingwistyczne sposoby realizacji oceny, typologie i gtdéwne funkcje w fikcyjnych tekstach powiesci
amerykanskiego pisarza Ernesta Hemingwaya “Komu bije dzwon” i radzieckiego publicysty M. Koltsova “Dziennik
hiszpanski”. Do tej pory nie mozna sobie wyobrazi¢ dialogu mi¢dzykulturowego bez uwzglgdnienia oceny niektoérych
narodow przez innych, poniewaz proces oceny obejmuje zrozumienie mentalne i oceng “obcego” przez pryzmat wiasnych
znakow i cech etnicznych. Przeprowadzono przeglad i analiz¢ literatury naukowej, ktora analizuje kategori¢ oceny w
réznych aspektach i jej podstawy teoretyczne. Przeprowadzono badanie glownych srodkéw jezykowych do realizacji
oceny wizerunku Hiszpanii w tekstach anglojezycznych i rosyjskojezycznych na réznych poziomach jezykowych w
poréwnywalnym aspekcie. W badaniu zastosowano metod¢ opisowa, metodg interpretacji jezykowej, metody ilosciowe i
poréwnywalne. Zidentyfikowano i pogrupowano glowne jezykowe $rodki werbalizacji oceny wizerunku Hiszpanii.

Stowa kluczowe: Kategoria oceny, obraz, Hiszpania, wojna, typologia oceny, srodki lingwistyczne, ocena pozytywna,
ocena negatywna.
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Abstract. The article deals with the verbalization of the assessment of the Spanish image during the Spanish
revolution 1936-1939, multilevel linguostylistical means of realization, types and main functions in the fiction novels
of the American writer E. Hemingway “For whom the bell tolls” and the Soviet publicist M. Koltsov “Spanish diary”.
Nowadays it is hard to imagine intercultural dialogue regardless of assessment of one nations by others for the process
of assessment involves mental comprehension and assessment of ‘strange’ through the prism of one’s own ethnonational
features and characteristics. The literature review and analysis have been held where the category of assessment is studied
in different aspects together with the theoretical basics of this linguistic category. The study of main linguistic means
of realization of the category of assessment of the Spanish image in the English and Russian texts in a contrastive aspect
has been done. In the process of the investigation a descriptive method, a method of linguistic interpretation, a quantitative
and contrastive methods have been used. The main linguistic means of verbalizing the assessment of the image of Spain
have been identified and grouped.

Key words: Category of assessment, image, Spain, war, types of assessment, linguostylistic means, positive
assessment, negative assessment.
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AHoTanisg. Y cTarTi J0CHipKyeThest BepOautizallist kareropii ominku o0pasy Icnanii mig dac IcnmaHcbkoi peBomolii
1936-1939 pp., pizHOpPIBHEBI JIIHTBOCTWIIICTHYHI 3aCO0M peasizalii OIiHKH, TUIIOJIOTISl Ta OCHOBHI (QyHKLIT y XylOXK-
HIX TEKCTaX POMaHiB aMepHKaHChKOTo IcbMeHHHKa Eprecra Xewminryes “For whom the bell tolls” Ta pamsacbkoro
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myominucra M. Konbuosa «Mcnanckuit tHeBHUKY». Ha ChOTOAHIIIHIN IEeHD HEMOXKIIMBO YSBUTH MDKKYJIBTYPHUH Jiaor
0e3 ypaxXyBaHHs OLIHKM OIHHX HApOIiB 1HIIMMH, aJUKE MPOLIEC OLIHEHHS 3a/Iy4ae MEHTaIbHE OCMUCIICHHS Ta OLIHEHHS
‘qyX0ro’ Kpi3h MPHU3MY BIIACHUX ETHOHALIOHAJBHUX O3HAK Ta XapaKTepUCTHK. [IpoBemeHo ommin Ta aHaji3 HayKOBOL
JITEpaTypH, y SIKill pO3MIISAAa€ThCsl KATETopisl OI[IHKK Y PI3HHUX acrleKTax Ta Il TeopeTHYHi 3acay. 31iHCHEHO T0CIiIKeH-
Hs OCHOBHHX MOBHHX 3ac00iB peaii3amii oIiHKH 00pa3y IcmaHii y aHITIOMOBHOMY Ta POCICEKOMOBHOTO TEKCTaX Ha
PI3HUX MOBHHUX PiBHSX y 31CTaBHOMY acIieKTi. Y XOmi JTOCIiIKeHHS Oy0 3aCTOCOBAHO OTMHMCOBHI METOJ, METO[ JIIHTBiC-
TUYHOI iHTepIpeTanii, KUIbKICHUH Ta 3icTaBHUH MeTou. BHsBIEeHO Ta 3rpyrnoBaHO OCHOBHI MOBHI 3acoOu BepOaizarii
omiHKH 00pazy IcmaHii.

KurouoBi ciioBa: xareropis ominku, o0pas, Icnanis, BiifHa, TUITOJIOTIS OLIHKH, JIIHTBOCTHIIICTUYHI 3aCO0H, TO3UTHBHA
OLliHKa, HEraTHBHA OIliHKa.

Beryn. Ha cydacHoMy eTarni po3BUTKY JIIHTBICTHYHHX JOCTIDKCHb yce OUTBII MOMYJISPHOIO CTaE€ Kareropis
OLIIHKH, KA 3aJy4acThCs IS MMOSCHEHHS Ta aHali3y MOBHHX SIBUII, aJpKe€ HEMOXKJIMBO YSBHUTH IPOIEC CYydacHOI
KOoMyHiKarlii 6e3 omineHHs. JItonchka MisUIbHICTh BUCTYIIAE OAraTOTPaHHUM TOHATTSM, SIKE Ma€ eMOIIMHHN, TyXO-
BHUI, MaTepiajbHAHN, KyIbTypHHUH, IHTCICKTya bHUI Ta 06arato iHIIMX IUIaHIB BUPAKCHHS Ta 3a0e3medye HOp-
MaJibHe (YHKIIOHYBaHHS iHANBIAA B coliyMi. OIliHKa € yHiBepCaJIbHOIO KaTeropi€lo, sSika MPUCYTHS B YCiX acleKTax
JIIONICHKOI AIAJIBHOCTI Ta )KUTTS. BiATak, 1aHa KaTeropis € Ha BCiX MOBHHUX PiBHSX, YAHUTH BIUIMB Ha BUOIp JIIHTBOC-
TUIIICTHYHUX 3aC00IB HOCISIMH MOBH, Oepe y4acTh y IpOLECi BUPaXEeHHsI eTHOHAIIOHABHOT KyJIETYPU MOBIIS Yepe3
peaizaiiro MOBHHX 3aC00iB, MOJIETIY€E PO3YMIHHS YH HEPO3YMIHHS, IPUHHATTS a00 HEIPUHHATTS TIEBHOI iH(pOP-
MaIlii i1 9ac MKKYJIBTypHOI KoMyHiKaii. KOTHITHBHI IPOIIECH CIPUHHATTS JIMCHOCTI MICTSTh OI[IHHI €JIEMEHTH,
10 TIOB’A3aHO 13 32I0BOJICHHSAM IPAKTHYHUX Ta IICUXOJOTIYHUX MTOTPEO JTFOIMHH.

Meta pocailieHHs1 TONATae y aHali3i pi3HOPIBHEBUX JIIHTBICTHYHMX 3aco0iB BepOasizaliii omiHKH oOpasy
Icnanii g yac IcmanckKoi PeBOMIOLIT, BU3HAUEHHI OCHOBHUX THUIIIB OL[IHKH, SIKi 32CTOCOBYIOTBCS Y JIOCIIKYBaHUX
poMaHax Ta Micl, sike 00pa3 Icnanii 3aiimae y eTHOHAIIOHAIBHIN CBIIOMOCTI aBTOPIB.

BuBueHHAM TpoOIEMH OLIHKH, STK OCHOBHOI KaTeropii akciojorii Ta JIHBICTUKH, 3aliMaliach YAMala KiIbKiCTh
JOCIIHHUKIB Y MDKIMCIUTUTIHAPHOMY HAyKOBOMY TIPOCTOPI. BITUN3HAHUI Ta 3aKOPIOHHNHN JTIHTBICTHYHUH apceHa
npaib oxorutoe pociimpkenas T. [o66ca, k. Jlokka, JIx. Mypa, I. ¢on Paiita, H.JI. ApyTtronosoi, M.M. baxrina,
T.B. borycnascwkoro, A. Bexounpkoi, T.I. Bernina, O.M. Bonesd, O.A. IBina, F0.M. Kapaynosa, T.B. Mapkenosa,
I0.I'. Crenanosa, B.M. Tenii, 3.K. Temiprasina, siki 30cepekKyoTh yBary Ha BU3HAUCHHI ITOHSTTS OIHKA, 3B’ A3KY
OLIIHKH 13 IHIIUMH TaTy3IMH Ta Pi3HUX KIACH(]IKAIiAX OLIHKH.

Sk peHoMeH MUCIIEHHEBOT iSJIbHOCTI, OI[IHKA MTOCTA€ MIKTATy3€BUM 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS, Ik 00yMOBIIEHE
THM, 110 1HIUBIIH, TaK UM 1HAKIIIE, 3 TOBXYIOTHCS 13 IPOIIECOM OI[IHEHHS HABKOJUINHKLOI AificHOCTi. P.P. laninoBa
3a3Hayae, MO «IIi3HAKOYHU CBIT ... JIFOAMHA HE MPOCTO BimoOpakae sBUINA MIHCHOCTI Ta iX O3HAKU Ta SKOCTI, aje
OJTHOYACHO BiJI0OpaXkae CBOE CTABIICHHS JI0 pealibHOI AificHOoCTI» ([lanwmmosa, 2011: 138).

3 TOUKH 30py JIHTBICTHKH HA CHOTOJHI HEMA€E YCTAJICHOTO BU3HAYCHHS MTOHATTS OIIHKH, a/Ke 0araro MOBO3HaB-
I[iB TPAKTYIOTh ITI0 KaTeropito no-pisHomy. Hampukian, O. M. Bonb¢ po3misiiae OIiHKY SK «OIHH i3 BUIIB MOAAIb-
HOCTI, SIKi HAKJIQAI0ThCS Ha IECKPUNTUBHUM 3MiCT MOBHOTO BUpaxkeHHs» (c. 11 Bonbd, 2002: 11). P.P. Jlaninosa
BHU3HAYa€ OIIHKY SIK “MOBHY KaTeropito, 110 BHpa)ka€ BiTHOLIEHHA MOBLS 10 00’€KTa IIHCHOCTI B 3aJIeKHOCTI
BiJl TOTO, HACKUTLKH 33JI0BOJICHI Horo morpebu, OaxkaHHs, iHTepecu Ta mii ([lanwmora, 2011: 138). V HaloMy
,I[OCJ'III[)KGHHI NPATPUMYEMOCH BU3HAYCHHSI TIOHSTTS OLIIHKH 3anporioHoBaHoro H.Jl. ApyTioHOBOIO Ta po3ymieMo
HOTro SIK “pe3yibTarT CIIiBCTABICHHS PeallbHUX SKOCTEH OLIHIOI0YOT0 00’ €KTa 3 i71ealli30BaHOI0 MOJICIUTIO CBITY, Bij-
MOBI/THICTH 3 SIKOIO TIOB’s13aHAa 13 MOHATTAM XOPOIINH, 2 HEBIAMOBITHICTh IO SKOMYCh 13 ITapaMeTpiB — 3 TOHATTIM
noraHuit» (ApytioHosa, 1988: 59).

Hapasi BuainsaoTe 1Ba HanpsSMKH B pO3YMiHHI Ta IHTEpIPeTyBaHH1 OL[IHHUX MOBHHX 3ac001B peatizallii OL[iHKH.
[pencraBuuku nepmoro migxoxy (O. M. Bomed, T. B. Mapkenosa, . B. OHUIIEHKO) pO3MISAIAIOTH OLIHKY SIK
CEeMaHTHYHY KaTeTOPilo, a/Pke CEMaHTHKA OIIHKA “00’€IHy€ BCi 3aCO0M CyJIacHOT MOBH IS IIO3HAYCHHS i KaTero-
pu3allii pi3HUX OI[IHHUX 3HAYCHb, MOTHBOBAHUX 3B’s3KaMH MiX MOBIIeM 1 aikicHicTio” (Kaiiku, 2010: 6).

HpI/I6i‘]HI/IKI/I NparMaTuHOro HanpsaMKy (B. I T'ak, B. B. Jlomarin, JI. O. Cepreesa, B. M. Temis, B. 1. Illaxos-
CBKHIi Ta 1H.) «IIOB’I3YI0Th OLIHHY MPOOIEMATHKY 3 KOHOTATHBHHIM aCIIEKTOM CEMaHTHKH MOBHHX OJMHHI[b | BUBYA-
I0Th POJIb KOHOTATUBHUX OI[IHHUX KOMIIOHEHTIB Y p13H1/1x CEMaHTHYHUX CTPYKTypax i npouecax” (Kaiiku, 2010: 6).

TonoBHuMu enemeHTamMu Oynb-SKOi OLIHIOIOUOI CUTYyallii BBaXKalOThCA CyO’€KT Ta 00’€KT OLIHKHU: “Oyab-sKe
OLIIHOYHE CYIKCHHS Tependadae cy0’ €KTa CyIKEHHs, Bijl IKOTO BUXOAUTH OIliHKa, Ta HOro 00 €KT, TOOTO MpaeMeT
YH SBHIIE, JIO KOTO BIIHOCUTHCA OIiHKa» (Bonbd, 2002: 22).

Cy0’€eKT OIIIHKH TPAKTYEThCA SIK «0c00a ab0 COIiyM, 3 TOYKH 30py SKOTO HaaeThes orlinkay (Bonbd, 2002: 12).
Cy0’€ekT MOXke OyTH eKCTUTIUTHEM a00 iIMIUTINUTHUM. He nuBisianch Ha Te, 10 cy0’ €KT HE 3aBXKIU MOXKe OyTH eKC-
IUTIUTHO BHPAKCHUM, BiH 3aBXKAM NMPUCYTHIHM B OIHIOIOYiN cuTyanii, OCKUTBKM HEMOXJIMBO BUPA3UTH 0€3 HbOTO
ouinky (MBuH, 1970: 21). O0’€KT OIIHKM BU3HAYAETHCS SIK «0co0a, MpenMeT, mojis abo CTaH pedeid, 10 SKOro Bij-
HOCHThCA OIiHKay» (Bonbg, 2002: 12). BiamosinHo, y HAIIOMY JOCTIHKEHHI Cy0’ €KTOM OLIHKH BU3HAYAETHCS aBTOP
TBOpY a00 HOT0 TOJNIOBHMIA repoil, B TOW Yac sk 00 €KTOM OIIHKH BUCTyMae oopa3 IcnaHii y BCix HOro JIiHMBOCTH-
JICTUYHUX TPOSIBAX.

ABTOPCBHKi OIIIHKA MOXYTh OyTH PaliOHAJILHUMH 10 CEHCY Ta PO3TOPHYTHMH IO (opMi, TOJI BOHH BHpaKa-
IOTBCS B OKPEMHUX MIKPOTEKCTaxX Ta BXOAATH A0 JOTIYHOI CXeMH TEKCTY Ha IIpaBax OKPEMUX JOTTYHHX Te3. B iHmomy
BHMAJIKy aBTOPCHKA OLliHKa OyBae PO3IUTOIO IO yChbOMY TEKCTY, IIPU LbOMY OI[IHOYHI MOBHI OAMHMI, SIKi € BKpa-
IJIeHI y 0ararbox MiKpOTEKCTaX, OLIHOYHO 3a0apBioroTh Bech TekeT (Koxuna, 2006: 144). BinnosigHo, y TekcTax
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pomaHiB “For whom the bell tolls” Ta «cnanckuii THEBHUKY OIliHKa 00pa3y IcraHii BepOatizyeThesl y MiKpOTEKCTaX,
JIe 30CepeKeHI pi3HOPIBHEBI MOBHI 3aCO0H peatizallii OI[iHKH, [0 HAJAI0Th IIEBHY 3arajibHy OIlIHKHA YyCbOMY TEKCTY.

Haiigigomimoro knacudikamiero omiHok nocrae knacudikamis H.J[. ApyTiOHOBOI, sika pO3MOMIISE OI[iHKK Ha
3arajibHi Ta NpHUBaTHI. JlocHinHuLS 3ayBaxkye, 0 «IEpIInil TUM peasi3y€eTbesl IPUKMETHUKAMU XOpouiuii Ta noza-
HUtl ... i TPUKMETHUKU BUPAKAIOTh XOJIICTUYHY OLIIHKY, aKCiOIOriuyHui miaxiay (ApytioHosa, 1988: 145). oky-
CYIOUH yBary Ha akciOJIOTiYHIHA iHTepHpeTamii sSBUII, OIliHKa 00’e€kTa Oyae 3aiekaTd BiJ 03HaKH JOOpe/ToraHo,
a00 TO3UTHBHO/HETaTHBHO Ta BU3HAYATHCS SIK 3arajibHa OIiHKA, OCKUTGKH BOHA Oyne HamaBaTd iH(OPMAIIIO PO
3araJibHY IMO3UTHBHY YM HETATHBHY OIIHKY 1 HE Oy/ie OMMCYBaTH JOJATKOBI SIKOCTI 00’ €KTa.

[IpuBaTHa oIliHKa 3aCTOCOBYETHCS KOIU WIIETHCSI PO OINKC Ta OIIHEHHS SKOiCh KOHKPETHOI SKOCTI MpeaMeTa
HaBKOJIMIITHBOI JIACHOCTI, 3a]I 3MaIIOBAaHHS JETai30BaHOTO 00pasy 3aralibHOi KapTHHHU sIBUII. JIaHWH THT O11i-
HOK BUPaXa€ OLIIHEHHS IIEBHOTO MPEeIMETY «3 KOHKPETHOI ToUkH 30py». Knacudikaris H.JI. ApyTroHOBOT BULISE
TPH BEJIHMKI IPYIH OLIHOK, 5IKi, Y CBOIO YEPTy, PO3MOAUISAIOTHCS HA MiATHIIU.

ABCTpaniﬁCLKI/H”d miHrBicT JIx. MapTiH MIPOIIOHYE Knacn(biKyBaTH ouiHKy 3rigHo 3 TphoMa Tumamu: 1) Affect
(HO‘{yTTi[) — BIJJTHOCATBCS CIIOBA, SIKi 3[IaTHI OXapakTepu3yBaTH eMollii abo nii; 2) Judgement (CymkeHHs) — cJI0Ba,
SIKI OTIMCYIOTh ITOBEJIIHKY B CHCTEMI ICTHYIOYMX NPABHII Ta HOPM €THKH; 3) Appreciation (COpHiHSTTS) — BH3Ha-
Ya€eThCS aBTOPOM, SIK MATPHIIA, SIKa 3aCTOCOBYETHCS JIJIS OIIHKH JIFOACHKOT JisTHHOCTI Ta MPpUPOAHUX uyaec (Martin,
2000: 147).

VY nocnimkeHHi oniHku o0pa3y Icnanii mig yac Icnancbkoi peBoMIOLIT BBaKaeMO Halle)eKTUBHILIOW Kiacui-
Kallio OLiHKHY 3anpornonoBanoo H.J. ApyTioHOBOI, apke JaHa THIIONOTS YMOXKITUBIIIOE OOIIMPHUI Ta JeTai3zo-
BaHUWI aHaJi3 OIIHKK 00pa3y.

OcHoOBHA YacTHHA. 3aBIaHHs JTOCIIDKEHHS — 3IHCHATH JIIHMBOCTHITICTHYHAN aHAJII3 BUITAJIKIB 3aCTOCYBaHHS
OIliHKH 00pa3y IcmaHii, po3noAiTUTH MPHUKIIAIN OIliHeHHs 00pa3y IcmaHii Ha MOBHI piBHI, BU3HAYUTH, SKUH THIT
OLIIHKH TI€pPEBAXXKa€e y AOCIHIIKYBAaHUX TEKCTaxX, 31CTABUTH OTPUMAHUI pE3yNbTaT aHami3y OIiHKM oOpasy Icmanii
y JOCIiPKyBaHUX TBOpAaX Ta MPOaHali3yBaTh CTaBJICHHS aBTOPiB 0 00pasy IcmaHii Ha 0CHOBI BepOanizaiii OliHKH
y pOMaHax Kpi3b MPU3MY IX BIACHOT HAI[IOHAJILHOT KAPTUHH CBITY.

MarepianoM JOCTiKEHHS CIyryloTh poMad Epraecta Xeminryes “For whom the bell tolls” ta aBroGiorpadiy-
Hul poman Muxaiina KonbioBa «JcraHCKuit THEBHHUKY, Y SIKHUX JIOCTOBIPHO MpeCTaBIeHUi 00pa3 Icnawii mij gac
Icmmancwkoi peBomtortii 1936—1939 pp.

VY Xomi JIOCIHi/PKEHHsI 3aCTOCOBYBAJIMCS OIHMCOBHI METOJ, METOX JIHTBICTUYHOI iHTEepHpeTanii, KijJbKiCHUHA
Ta 31CTaBHUI METOIM.

3a/y1s MOJETIIEHHS JOCTIPKCHHS MaTepiaty Oylio BUALIEHO TPU OCHOBHI TeMaTH4HI KIacU(ikalii sIBUI iCIIaH-
CBKOI KyJIBTYpH, Ha SIKi 3BE€pTajH yBary aBTopH, nepeOysatouu B Icnanii: 1) IcnaHcbki MicTa Ta npupoaa; 2) Iecnani;
3) 3Buuai, Tpamumii. 3 omALy Ha 00’ €M MOCTIHKYBAaHOTO MaTepiary, 00paHO HaHOUIBII ITiKaBi MPUKIaau BepOati-
3arii oK 00pa3y IcmaHii y J0CHiKyBaHUX TBOpaXx.

[lepma rpyna TeMaTHuHUX SBUNI ckianae omuck E. Xeminryeem ta M. KonbIloBUM iCIAaHCHKHX MICT. 31e01JTb-
mroro Mazapun y pomasi «lcriaHCKui THEBHUKY OIIIHIOETHCS MIO3UTUBHO. Y HACTYIHOMY MIiKPOTEKCTi /[nem kunum,
nepenusaemcs Kpackamy CIMoaudHas peka agmomooduneti, MazasuHHblx GUMPUH, NYOIUKU, 2A3eMYUKO8, HCEHCKUX
Hapsoos. Ho kocoa nebo memHeem, u cepeOpsAHAs KACMUILCKAA TYHA CIPYUMCA HAO KPbIUAMU, K020a NPOH3U-
MENbHO GONUM CUPEHd, U WYNAlom HeDO NPOICEKMOpbl, U 2IyXUe 83Pblebl Nepepbleaiom HePEHYIO, NPUMAaueuLy-
focs muwiuny, — moeda Maopuo, co coum MUIIUOHOM dcumenetl, ¢ NPaAsUMenbLCMeoM, ¢ HebocKkpebamu, cmano-
sumcst 00uUHoK, kax Ha avouney (Konbpmos, 1988: 150) ominka o0pa3y peanizyeThes 31e0UTBIION0 Y CEMAaHTUIHOMY
ACTIeKTI Yepe3 3aCTOCYBaHHA MeTadop, Jie Y SKOCTI peepeHTIB BUCTYIIAIOTh BOJIHI 00pasu: pexa asmomobduel,
MA2A3UHHBIX GUMPUH, NYOTUKU, 2A3ETNUUKO8, HCEHCKUX HAPAOO08 TA CepedpsaHAs KACMUNLCKAS TYHA CIMPYUMCs HAO
Kkpouwamu. 1le noBoxuTh TOH (hakT, MO y CBiIOMOCTI aBTOpa Majipuja mocrae HeCTablIbHUM Ta MEPEeMiHIMBUM
mictoM. HaBenene y manomy a03ari TOBTOPEHHS! K020a HebO meMHeen ... K020d NPOH3UMEILHO 60NUM CUPEHA..
moeda Madpuo CcTBOPIOE ePeKT rpanauu SIKHH JOXOIUTH JI0 JOTIYHO HaWBUINOI TOUKH. Magpua mocrae y CBIZ[O-
MOCTI aBTOPA OJMHOKHM Ta yCaMITHEHUM, II€ JOBOIUTH HACTYIIHA IIUTaTa mozoa Maopuo, co ceoum MUiIuoHOM
arcumenetl, ¢ NPABUMENbLCMBOM, € HeOOCKpebamu, CIMAHOBUMCS 00UHOK, KAK HA JbOuHe, TIOPIBHSIHHSI OOUHOK, KAK
Ha 1b0UHe TIPOJIOBKYE TEMATHKY BOJHOTO 00pa3y Ta JoIoMarae yuTadyy CTBOPUTH y CBOil CBiIOMOCTi 00pa3 Bij-
OKPEMJICHOTO BiJl ychoro cBiTy Manpuny. Takox BUpa3 00uHoK, Kak Ha iboune Nepeia€ PaasHChKY MOBHY KapTHHY
CBITY, uepe3 sIKy aBTop cnpuiimae Icnanito. IlepepaxyBaHHS co cOUM MUNTUOHOM dcumenetl, ¢ npagumenbCmeoM,
¢ HeboCKpebamu NEMOHCTPY€E XaOTHYHICTh y BXKUBAaHHI OJHOPIAHUX 4iieHiB pedeHHs. Lle moBonuTh To# akr, 1o
y CBIIOMOCTI aBTOpa ypsia Icmanii Ta OymiBii mocTapieHi Ha onuH madenb. OMHOPIIHI YWICHH PEYEeHHS i3 IMOBTO-
PIOBATBHAMH NPHUHMEHHUKAMH 3a7Ty9alOThCs U1 CTBOPSHHS Ta BUOKPEMIICHHSI €IMHOTO 00pa3y MicTa i3 Xaocy,
SIKWIA TIAaHYBaB y TOW Yac Ha ByJuIsaXx Manpuny. BogHouac, 00pa3 Manpuay y 1TaHOMY MiKPOTEKCTi 300paKy€eThCs i3
3aCTOCYBAaHHSAM ITO3UTUBHOI OLIIHKH, SIKa € EMOLIIHHOIO Ta iHIUBITyaIbHO-aBTOPCHKOIO, Uepe3 3aCTOCYBAHHS JICKCEM
13 MO3UTHUBHUMU OL[IHOYHUMH 3HAYEHHSIMHU Ta OMHUCY SIKOCTEH MiCTa, AKi MPUIHUCYIOTHCS CYyO €KTUBHO.

CriocTepiraroThes emiTeTH, K1 3aCTOCOBYIOTHCSI aBTOPOM MPH onrci Maapuay, BKa3yrodu Ha TO3UTUBHY, 1HIHBI-
IyaJbHO-aBTOPCHKY, EMOLIHY OLIIHKY, CIIIBYYTTS MICTY, HOTO MOJIITUYHY BiAJIaHICTh Ta AOJAI0YH XaOTHYHOI Xapak-
TEPUCTUKH XYJI0KHBbOT BUPA3HOCTI: HOKUHYMO20, be3zawumuozo Madpuoa (Kombios, 1988: 185), podnou Maopuo
(Kompmos, 1988: 185), ocascoennozo epazom, uzonuposannozo u noxka becnomowroeo Maopuoa (Konsuos, 1988:
211), JJsaoyamw oweil conpomuensemcs pecnyonuxauckutl, Hapoouwvii Maopuo (Konbuos, 1988: 246), ucnanckuii
Maopuo (Konb1ios, 1988: 269), epomaduwiii esponetickuti cmonuunswiii 20poo (Kombsrios, 1988: 231), bezzauummviii,
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oxeauennwviii nauuxou 2opod (Konbmos, 1988: 350).Y poii emirTeTiB BHUCTYNAalOTh MPUKMETHHKH, 110 OMHCYIOThH
Manpu sik ®KHUBY ICTOTY, sika cTpakaae. Le 1oBomuTh (akT BiTHONICHHS aBTOpa J0 MiCTa K JI0 OCOOMCTOCTI Ta BifI-
MIOBiJ]a€ aKTyaJbHOMY aHTPOIOLEHTPHYHOMY BEKTOPY JIHTBICTUYHUX AOCIHIIKEHb, JI¢ Y IEHTPi CTOITh JIFOMHA.
3Bepratounch o pomany E. Xewminryes “For whom the bell tolls”, Mangpu noctae y cBiloMOCTi aBTOpa MiCTOM
CHOBHEHUM cnoranamu: In Madrid we can walk in the park and row on the lake if the weather is back in it now.
They (trees) are not as in a museum. They grow naturally and there are hills in the park and part of the park is like
a jungle. Then below it there is the book fair where along the sidewalks there are hundreds of booths with second-
hand books in them and now, since the movement, there are many books, stolen in the looting of the houses which
have been bombed and from the houses of the fascists, and brought to the book fair by those who stole them. I could
spend all day every day at the stalls of the book fair as I once did in the days before the movement, if I ever could
have any time in Madrid (Hemingway, 2005: 260). Y nanoMy MiKpOTEKCTi IpeCTaBICHUII KOMIUICKC TO3UTHBHUX,
eMOLIHHUX Ta IHIUBIAyalbHO-aBTOPCHKHUX 3HAUEHb, 1110 BUPAXKAIOTHCS PI3HOPIBHEBUMHU JIIHI'BICTHYHUMH 3aCO0aMU.
3BepTaeMo yBary Ha Te, [0 Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI OLlIHKA BUPa)XA€ThCS Yepe3 3aCTOCYBAHHS CKIIATHOCYPSITHIX
Ta CKIAQTHOMIAPSIHUX PEUCHB, SIKI € CBITYEHHSIM CKIAaTHOTO MHCIEHHS aBTopa. Ha mowarky Ta B KiHII IUTaTH
3aCTOCOBYETHCSI KUTBIIEBE TIOBTOPEHHS in Madrid, sike ciyrye 3aco000M eMOIIHHO-XYy/T0KHBO1 BUPA3HOCTI Ta JIOTIY-
HOTO IIiICHJICHHSI MOBJICHHS. ABTOp 3BEepTa€ yBary Ha jaepeBa B Maapu/ii, O4eBHIHO, IIOPIBHIOOYUH IX 3 IepeBaMu
B AMepHuIli, HA3UBAIOYM OCTAHHI My3eHHIMHU EKCIIOHATAMU, a HE TIPUPOJIOIO, 1110 BKA3Y€E HA MOPIBHIBHY TO3UTHBHY
OLIIHKY JiepeB Yy Manpusi Ta HeratuBHy oiiHKy nepeB y CIIA. [Tponosxkyrodun TyMKy HATypalbHOCTI Ta MPUPOJI-
HOCTI MicTa, Ha cTWIicTUYHOMY piBHi, E. Xeminryeii 3actocoBye nopiBHIHHA like a jungle, sixe Biairpae QyHKIiO
EKCIIPECUBHOTO OIiHEHHS. . TakoXK 3BEpTaEMO yBary Ha BHpa)KeHHs xaio E. XeMiHryes CTOCOBHO TOTo, IO HOMY,
MOYKJIMBO, BX€ HE BIACThCS BiJIBIaTH Majpul Ta KHWXKKOBY sipMapKy if [ ever could have any time in Madrid.

B pomani «VMcniaHckuii JHEBHUK» CTBOpEHHS 00pa3y BaineHcii monsrae y mpoTHCTaBiIeHHI MicTa i3 Maapumaom:
Banencus ecmpemuna HesCHbIM MeNiom, YyoechHviM ObIXaHuem mops, yeemos, ppykmos. Ilocne cyposozo 2oprozo
goennozo Madpuda smo y2onok 0moOXHOGeHUs. AnenbCuHbl 1excam 3010MblM KOBPOM HA OecAMKU KUIOMEMPOs
B0KpY2 20p00a, UX HeKYOd BbIBO3UMb, HEKOMY Npoo0asams. Anenbcunogble 0epessbs ¢ NI00AMYU PACHYm HA lIAGHbIX
yauyax, nocpeou acghanoma, mexncoy QoHapuvix cmoiboe u mpameaHbix nPo8o00s. Imo max dice HeHAMYPaiIbHO,
Kax eciu Obl OMKPbIMb 8 6AHHOU KPAH U eMecme ¢ 6000 ommyda nouiiu 6wl peioku (Koo, 1988: 320). Biarak,
MIKpOTEKCT IMOOYyTOBaHHUI Ha MPOTHCTaBHIN omiHIli BaneHcii Ta Maapuny.

Ha crmtictudHOMY PiBHI €MITETH CYpOGbLil, 20pHbIL, BOEHHbII BIIIrpaoTh 00pa30TBOPUY POJIb Y BUPAKCHHI
AHTUTE3W Ta BUPAXKAIOTH EMOIliiHY OI[iHKY MicTa. B)KHBaHHS MOCTU3MY OMOOXHOGEHUE 3aa€ BHCOKOTO TOHY
BHUCJIOBIIOBAHHIO Ta BiI3HAUA€ OCBIYCHICTh TA IHTENITeHTHICTH aBTopa. [loeTuuHicTs crpuitHaTTs Banencii aBro-
POM TIPOCTiAKOBY€EThCS Y BXKUBaHHI IepcoHidikamii Barencust ecmpemud..., HAIASI09A MICTO, pUCaMU ITPUTaMaH-
HUMH JIUIIE JTIOMISIM, IO TO3BOJISIE IPUITYCTUTH IIO3UTHUBHY OIIHKY MicTa. CkiIagaeThes BpaxkeHHs, o M. 0. Koib-
[IOB TIOpIBHIOE BaneHcifo i3 paliChKUM KYTOYKOM 3a TOIIOMOTOI0 METa(OpH: ... BCHPEmuULa HeICHbIM Meniom,
yyO0ecHbIM ObIXAHUEeM MOpsL, Ysemos, ppykmos. [IpuBepTae yBary aBropa BeJHKa KiJIbKiCTh allelIbCUHIB, Ki € HETH-
noBumH ¢ppykramu 1 Pagsacekoro Corozy. M.IO. Konbrios oncye ganuii ¢axt metadoporo: Anenvcumsl aexcam
30710MbIM KOBPOM HA 0CAMKU KUTOMEMPO8 80KpPY2 20pood. SIK OIKHA, 110 IUBUTHUCS Ha CBIT KPi3b IPU3MY PaJIsiH-
CHKHX pealliii, aBTOp MPOIOBKYE OMUCYBATH allelIb,CHHOBI JiepeBa Ta CIpUitMae ix 10cuth crerudivno. [ob mepe-
JIaTH HETUIOBICTh iCTIAHCHKUX peaniii 11 Buxinuis i3 Pagsacekoro Coro3y, aBTOp 3aCTOCOBYE HOPIBHAHHS KaK ecu
Obl OMKPLIMY 8 6AHHOU KPAH U 6Mecme ¢ 8000t ommyda nowiiu 6vl puloku. O4eBUIHO, OlliHKa BajeHcil mo3uTHBHA.

Y pomani “For whom the bell tolls” mo3utrBHa o1linka 06pasy BaneHcii mepenaerbes uepes 3aCTOCyBaHHS METa-
tdop in the daytime from the hanging blinds, and from the streets there was the scent of the market and the smell
of burned powder from the firecrackers of the traca that ran through the streets exploding each noon during
the Feria. It was a line of fireworks that ran through all the city, the firecrackers linked together (Hemingway,
2005: 109), sixi noparoTh eMoliitHoro 3adapeiueHHa. Mertadopu3aiis oopa3y Banencii BigOyBa€eThCs HUIIXOM aTpH-
OyTUBHOTO OTOTOXKHEHHS MICTa i3 JIISIMH Ta SIKOCTSMH, [0 IPpUTaMaHHi JrofsM. ToOTo aBTOp crpuiiMae icraHChKe
MICTO SIK XHBY ICTOTY, Y YOMY MPOSIBISIETHCS MO3UTUBHA oLiHKa. [I0BTOpeHHS that ran nonae puTMIYHOCTI TaHOMY
BHCJIOBJIFOBAaHHIO. 3BEPTAEMO yBary Ha 3aCTOCYBaHHS CHHOHIMIUHUX JIEKCEM scent Ta smell, KOTpi, KpiM OCHOBHOTO
MIPEAMETHO-JIOTTYHOTO 3HAYCHHSI, MAIOTh III€ i KOHOTATHBHE 3HAYCHHS Ta BUCTYIAIOTh BUPA3HUMH 3ac00aMy MOBH
Ha JISKCHYHOMY PiBHI. 3TiJTHO 3 TIyMa4HUM CJIOBHHUKOM, Scent — TICBHHH 3amax, ocobiauBo npueMHuii (Macmillan
English Dictionary, 2007: 1327); smell — HenpueMHa SIKICTh 4OTOCh, L0 BAUXa€ThCs yepe3 Hic (Macmillan English
Dictionary, 2007: 1470). Takum unHoM, EpHecT XeMiHryeil 3amax KBITKOBOI ApMapKu OL[IHIOE IO3UTHUBHO, B TOM
Yac sIK 3arax HiAropiioro Iopoxy HOMY, 3p03yMiJIo, 3MAETHCS HEPUEMHUM.

3BepTalounCh 10 IPYyroi TEeMaTHIHOI TPYIIH, OLiHKA icmaHcbkoro Hapony E. Xeminryeem y pomani “For whom
the bell tolls” € mocUTh HEraTUBHOK. ABTOP ONKCYE iCIAHIIB HEOCBIYCHHMMHU Ta Oe3rpaMoTHUMH: He opened it,
looked at it doubtfully and turned it in his hands. So he cannot read (Hemingway, 2005: 12), Very few of these
people read (Hemingway, 2005: 46), I don't write. There is no need to (Hemingway, 2005: 82), Two drawings
as clear as a kindergarten project so that Anselmo could complete it (Hemingway, 2005: 234), Spaniards called
anything a tank in those days (Hemingway, 2005: 248), In Estados Unidos in the state of Montana. Is it there that
the men wear skirts as do the women? (Hemingway, 2005: 214). Ha ctunictuaHoMy piBHIi iHBepcis Very few of these
people read 3amydaeTbes ISl BUAUICHHS TYMKH TIPO Te, 10 JAyXKe Malio JIroAel B Icnanii yMinu 4uraT Ta 3ay1s
BHpaXEHHsI HEraTUBHOI olliHKU. [TopiBHSHHS as clear as a kindergarten project 3aCTOCOBY€EThCS TSI T AKPECICHHS
(hakTy HeocBiueHOCTI icnaHiiB. TBepmkeHHs Spaniards called anything a tank in those days poOUTH aKIleHT HE
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TIJIBKM Ha O€3rpaMOTHOCTI ICHAaHIIIB, alie ¥ Ha HEeIiJIrOTOBICHOCTI JIO BIMHM Ta TOTaHWX BIMCHKOBHX 3HAHHSX.
BinmosinHo, 6€3rpaMOTHICTH Ta JIHOII iCTIaHIIB HA0YBAIOTh HETAaTHBHOT OIIIHKH 3a PaXyHOK 3aCTOCYBaHHSI JIiHT -
BICTUYHUX 3aC00IB HA CHHTAKCUYHOMY Ta CTHJIICTHYHOMY PiBHSX.

Ha nonmauy 10 HEraTHBHOTO OI[IHEHHS PiBHS OCBiUEHOCTI iCHAHIIB, Y HACTYMHOMY MikpoTekcTi E. Xeminryei
BHUpa)Ka€ HEraTUBHY OLIHKY BiMCHKOBIiM MIATOTOBII iCIAHWIB: ... these people who were like dangerous children;
dirty, foul, undisciplined, kind, loving, silly and ignorant but always dangerous because they were armed ...
(Hemingway, 2005: 393). [lepepaxyBaHHsl BU3HAYCHb 3 aCHHJICTOHHUM 3B’sI3KoM dirty, foul, undisciplined, kind,
loving, silly and ignorant ciyrye 3aco00M IHTEHCH(IKAI[IT MOBIIEHHSI Ta CTBOPIOE EKCIIPECUBHUH Ta 00pa30TBOPUHI
eexT. 3BepTaeMo yBary Ha Te, 10 OLiHKa € HEOJHO3HAYHOIO, aJDKE Y XapaKTEPHUCTHIII iCHAaHCHKUX COJIAT MPHUCYTHI
NPUKMETHUKH 3 TO3UTHBHOIO kind, loving Ta HeratuBHOIO dirty, foul, undisciplined, silly and ignorant koHOTa1i€10.
Xoua HETaTUBHUX CIITETIB Oibllle, TOMY, IpUIlyckaeMo, o EpHecT XeMiHryeil HeraTUBHO OLIIHIOE iCIIAHCBKUX
connat. Takox 3BepTaeMo yBary Ha Te, IO €HIiTEeTH 13 IO3UTUBHOIO KOHOTAUIEK kind, loving y TaHOMY KOHTEKCTi
HaOyBaIOTh HETAaTUBHOTO CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHs. PaMKoBe MMOBTOpEHHS dangerous Ha TIOYATKy Ta B KiHIII IIATATH
Mae€ ITiICUITIOr0YE 3HAYCHHS Ta BUIIJISIE HAUTOJIOBHIIITY PHCY COJIIAT. ABTOP MOMITHB TaKOX T, IO HE TUTLKU COJIIATH
OyJI¥ HEIirOTOBIIEH], alle i Te, 0 KOMaH{yBaHHs HE MaJIO BIHCHKOBOT MIATOTOBKH: ... the battalion commander,
who had been a barber before the movement... (Hemingway, 2005: 413). Biarak, omiHKa — HEraTUBHA.

Onnak, B 1istomy Epnect XeMiHryei 6aunTh iCHAHIIB CIPABEIIHBOIO Ta AOCOIIOTHO HEKOPCTOKOIO HAIIIETO,
y 4OMY MpPOSBIISIETHCS MO3UTHUBHA OLiHKA: Let them be killed decently and without mockery ... I felt an actual
sickness in all of me inside and a sweating and a nausea as though I had swallowed bad sea food (Hemingway,
2005: 125) , sika BepOai3y€eThCs Ha JISKCHYHOMY PiBHI yepes JiekceMu decently Ta without mockery. TIopiBHSIHHS
BITYYTTS iCTIAHIIIB TCIIs aKTy BOMBCTBA 3 HY/JIOTOIO Ta HECBI)KUMHU MOPCHKMMH MTPOITYKTaAMH CTBOPIOE MeTadoprd-
HUH 00pa3 JFOISHOCTI ICITAHCHLKOTO HAPO/TY.

VY pomani «Vcmanckuii mHeBHUK» M.FO. KonbIoB BeNuKy KiTBKICTh Yacy NPHIUIAB PETEIbHOMY BHBYCHHIO
colliaJbHOI MOBEAIHKH ICHIaHIIIB: Ympom e30unu no pabouum xeapmanam 6 nopm. Bece ma sce obnaxcennas, ouxas
Huwema, kaxkyio ecmpemuuib 6 Egpone monvko na bankaunax u 30ecv. Bes sicusnb nanokas: nonosuna — Ha mpomy-
ape, ocmanvhoe — yepe3 packpvimoie okHa u 0sepu. Tyuu pebsmuiiex noa3aiom no acghanvmy, uepaiom mycopom,
oepymes u norom (Konpios, 1988: 148). Y mikporekcti M. KonbIoB, miepI 3a Bce, 3BepTa€ yBary Ha BEJIHMKY Kilb-
KICTB JiTel Ha BYJIUIIAX, 3aCTOCOBYIOUN MeTadopy myuu pebsmuuiex, Ska OTOTOXKHIOE KUTBKICTh JITEH 13 XMapamH,
sIKi, 3a3BHYA, € HEOCSHKHUMU. Takoxk JlaHa MeTadopa JT03BOJIsE MPUITYCTUTH, 1110 y Tiepion PeBomtortii B Icanii OyB
BUCOKHII piBEeHb HAPOIKYBAHOCTI, 10 Oyino o3HaKoro OimHOi kpainu. [Ipote, 3acTocyBaHHS aBTOPOM 3MEHIIIECHO-
MECTIMBOTO IMEHHHKA pebsamuuiex, a caMe Cypikc —uuK- € J0Ka30M MO3UTUBHOI olliHKK M. KonblioBa icmaHChKUX
niTeid. Xoua BUpA3U ueparom mMycopom, 0epymcs u noiom BKa3yloTh Ha Te, 110 JiTH IPOJOBKYIOTh OyTH AITbMU 1 Iij
Yac BiifHU, He3Ba)KAIOUW Ha CKIIAJHY CUTYAIlIO Ta OiTHICTH, )KUBYTH CBOIM JKUTTSIM.

BoxvBaHHS OMHOPIIHHUX YICHIB PEUCHHS 3aCTOCOBYETHCS 31 SICKPABINIOTO 3MAJFOBaHHS CHUTYallil Ha BYJIH-
sX. Y MPEerno3ullito, CAHTAKCUYHO HAMCHIIBHIIIE MICIIe Y PEYCHHI, aBTOP BHHOCHTH Ha3BH MPOIYKTIB XapuyBaHHS
Ta CTpaB, MO0 BiJjpa3y 3aKIEHTYBaTH HAa HUX yBary. 3aCTOCYBaBIIIH IPaJIallif0, aBTOP OMKCY€E CTPABH Ta BKa3ye Ha
4acTOTy CIIOKMBaHHS JaHUX MPOAYKTiB. [lepir 3a Bce, aBTOp OMHCY€E OMUBKH Ta 600H, AKi Oyinr HETUTIOBUMH IS
mone#t i3 Pansuceroro Coro3y, TOMy aBTop momivae ix mepuiuMu. A OT CUTYaIis i3 KapTOIUIelo Ta M SICOM KapIu-
HaJIbHO Bifpi3HseThCsA: Muxaiina KonblioBa 1uBye Te, 110 Li NPOAYKTH € JOCUTH PIAKICHUMU JUTs iICTIaHLIB, aJDKe Ha
0aThKIBIIMHI BOHH € HEB1I’EMHUMH 1HIPEIEHTAMH OIJIBIIOCTI CTPAB.

O1iHKa iCTTAHCHKOTO CTHITIO YKHUTTS IOCUTh HETaTHBHA. ABTOP OIUCYE O1THICTD ICTIAHIIIB: 8¢S MA JHce OOHANCEH-
Has, Ouxas Huwema. J{ys OBl eMOIIHHOTO OMUCY aBTOP 3aCTOCOBYE MEPCOHI(IKAIIII0 Ta CIMITETH 0OHANCEHHAS,
Oukas, SKi 3a3BUYall 3aCTOCOBYIOTHCS NIPH 30BHIIIHIN (0OHadceHHAs) Ta BHYTPIIHIN (Ouxas) XapaKTepUCTUKAX
moneit. Takok 3acTOCYBaHHsI €MITETY OuUKAs CBIIYUTD PO OTOTOXKHEHHS O1AHOCTI 13 HENMIOASHICTIO. SIK 1715 JIFOANHH,
KOTpa JUBHUTHUCS HA CBIT KPi3b MPU3MY PaITHCHKHX PEaiii, BCE 1€ 3MAETHCS 1y>KUM Ta 3ATTUIIAETHCS HE3PO3YMLIIM.
[TosicHeHHs aHoi cuTyallii y Micti 3Haxoaumo y O. B. MenbHUKOBOT, sika 3a3Havae, M0 HAWBAXKITUBIITUMH O0COOJTH-
BOCTSIMH HaIllOHAJIBHOT IICUXOJIOT1T iCTIaHI[IB BUCTYIAIOTh X HEBHOATIUBICTh BIJIHOCHO MaTepialbHUX YMOB JKUTTS,
OpI€HTAIliS Ha IPIOPUTET JYXOBHUX Ta ieanbHuX miHHOCTEH (MenbpHuKkoBa, 2006: 161]. Ha mpoTuBary HarioHa b-
HUM XapakTepaM OUIBIIOCTI paJSHCHKHUX PecITyOlliK, SKMM BIACTHBE SIK JyXOBHE TaK i MarepiaibHe OJIaromoryqys.

BigsinaBimu perionu Icnanii Ta MO3HAMOMUBIINCE 3 PI3HUMH HAPOAHOCTSIMH, aBTOP JOCUTH IIO3UTHBHO OLIIHIOE
61i11iB-0acKiB, MOTOJLKYIOUHCH 3 TUM (haKTOM, 1110 ICIIAHII 3 Pi3HUX PErioHiB KpaiHU BIAPI3HAIOTHCS OUH BiJl OHOTO:
Ho, naoo cxazams npasoy, 6otiyvi-6acku 6000ue HAMHO20 Opeanu3osannee, ynopuee opyeux. Kax u acmypuiiybi,
OHU 20paA300 MeHee GNneuamiumenbHol, Yem KACMUuibybl U aHOAIyCUuliybl, He MaK OblICMpo Npedaromcs YHbIHUIO
u be3zabomuomy 80Cmopey, He MaK 4y8CMEUMENbHbl K Henozooe, bonee CROKOUHbL U 8blHOCAUBLL. Ymo 3a napoo,
c60e00pasHblil, ocobennblil! OH NPoAICUT OCOOHAKOM U COXPAHUT CEOI0 OPEBHION KYIbmypy... Pabouue-backu ouernsb
0opodicam ceoell HaYUOHATLHOCMbIO, U MO COenano MHoaux uz Hux peaueuosnvimu (Konpmos, 1988: 145).

Y naHoMy MiKpOTEKCTi HO3UTHBHA OIliHKA OackiB BepOalli3oBaHa Ha Pi3HUX JIHI'BICTUYHUX PIBHIX. ABTOp CIIiB-
BITHOCHUTH Di3HI perioHajibHi HAPOAHOCTI IcmaHii, JUBYIOUNCH HOTO PI3HOMAHITHOCTI Ta BOIHOYAC CBOEPIAHOCTI,
OIHAK HAWBUIY OI[IHKY OTPUMYIOTh Oacku. Ha mekcnyHOMy piBHI MO3UTHUBHA OLIIHKA BUPAXKAETHCS Yepe3 3acTo-
CYBaHHS BHIIOTO CTYICHS IOPIBHSHHS NPUKMETHUKIB 13 IMO3UTHBHOIO KOHOTALIEIO: OpeaHu308anHee, YHOpPHee.
Ha cuaTakcHyHOMY piBHI TO3UTHBHA OIlIHKA IMIUIEMEHTYETHCSI OKITHYHUM PEUCHHSM YIMo 3a HApOO, C80e00pa3Hbill,
0cobenubIli! Ta ermiTeTaMH 13 MO3UTHBHOI CEMAHTHUKOK C80€0OPA3HbIll, 0CODeHHblll Ha CTUIIICTUIHOMY DiBHI.
Oxnu4HEe pedeHHS NO0Aa€ eKCIpecHBHOCTI. HarioHampHICTH Ta pemirig iXyTh IUIY-O-IUIY Ta € HEPO3MUIBHUMHU
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Pabouue-6acku ouenv dopooicam ceoeli HAYUOHATLHOCMBIO, U IO COELANO MHOSUX U3 HUX penucuozuvim. Y Muxaiina
Komnb1i0Ba ckiiamachk eBHa eTHO-acollialis. ABTop y OUTBIIii Mipi 3MajJbOBY€E €THIUHI 03HaKH OackiB. B cuiy reo-
rpa¢iuHOTO pO3TAaIIyBaHHS Ta iICTOPUYHUX 3a3iXaHb HA IXHIO TEPUTOPIIO, KyIETYPYy Ta MOBY, OACKH BipPi3HAIOTHCS
BiJ] ICHAHIIIB Ta ACOIHIOIOTECS 3 O0poTHOOI0 y pi3HUX ii mposiBax: 60pOoTHOA 3a CBOIO HE3aJEXKHICTh, OOpOTHOA
3 KaM’SHHUCTOIO 3eMJIel0, sika BUMaraia 0araro mpaii, 60poTb0a 3 Ipi3HOI0 CTHXIEI0 — JIBOJSMHI BiTpH, O0pOoTHOA 32
30epexeHHsl YHIKaJbHOI MOBU. YCi Li pyIIiiHI YUHHUKH, B AEAKii Mipi, MOBIUIMBaJIM Ha OacKiB Ta BUPIZHWIM iX
3-MOMIX IHIIMX €THIYHUX TPYII, Ha mo 1 3BepHYB yBary M. 0. Konbios. /lana nuTara 1eMOHCTpY€e 00i3HAHICTD,
3HaHHsA Ta po3yMiHHs M. FO. KombiioBuM pi3HuX HapoiB IcmaHii, TAaKOXK 1€ IOBOAWUTH 3AaTHICTH aBTOPa CIOCTEPi-
raT, aHaJi3yBaTH Ta PO3PI3HITUA MK COOOFO KUTEIB Pi3HUX PETiOHIB KpaiHU.

TpeTio TeMaTH4Hy TPyMy CKJIAAAIOTh MIKPOTEKCTH i3 ONMCOM iCIAaHCHKHUX 3BWYAiB. LlepkoBHI 3BMUai omucy-
10Thcsl EpHecToM XeMiHryeem y HaCTyIHOMY YPUBKY: he would not look up at the bull’s head, which was shrouded
in a purple cloth as the images of the saints are covered in church during the week of passion of our former Lord
(Hemingway, 2005: 193). 3Bepraemo yBary Ha Te, IO ICITaHIIl JOTPUMYBAIUCS PENITIHHUX MOPSIKIB, IPOTE 3aJIH-
IIA€THCS HE3PO3YMLUINM, YOMY Yy iCIIAaHCHKUX LEepKBaX MPHUKPHBAIHCs o0pasu cBiatux mepex [lacxoro. [lopiBHsaHHES
the bull'’s head, which was shrouded in a purple cloth as the images of the saints are covered in church 3acto-
coByeThesi EpHecToM XemiHryeeM [uis ipoHIYHOTO 300pakKeHHsI iCTIaHIIB SIK Hamii, [0 OTOTOXKHIOBAJA PEIIrifo
3 moeANHKOM. Takok BXXUBaHHS emiTera former Lord Bifirpae eKCIpecuBHY (QyHKIi0. MOXXEMO MOSICHUTH 1€ THM,
0 y TO# yac B kpaiHi manyBaB UepBoHwuii Tepop. CeHC JaHOTO Tepopy MOJAraB y MepeclilyBaHHAX Ta 3HUILIEHHI
LEPKOBHOCTYKUTEIIB Ta MMAILTIOKEHHI KaTONUIIBKHUX TepekoHanb. He3Bakarouu Ha 1ie, Bipa B bora B kpaiHi 3amu-
IIHJIAcs, 10 JOBOIUTH IpadiuHe 0(OpMIICHHS aBTOPOM iIMEHHHKA Lord, 3 BEIMKOI JIITEPH, K JEMOHCTpAIlisl TOBaru
Ta YHIKaJIbHOCTI JTAHOTO TIOHATTSL.

ABTOp 3BEpHYB yBary Ha PeJiridHICTh ICMAHIIB Mepel MOXKIUBOK CMEPTIO. TakokK MPOSBISETHCS PO3KASTHHS
3a mepeciiayBaHHs UepkBH mij yac YepBornoro tepopy: Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee, Blessed
art thou among women and Blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners
now and at the hour of our death. Amen. Holy Mary, Mother of God. Oh my God, I am heartily sorry for having
offended thee who art worthy of all me love (Hemingway, 2005: 332). 3BepTaemMo yBary Ha aTpHOyTHBHY Xapak-
TepucTuKy Prumo-Katonuipkoi 1iepkBu, sika Oyina OCHOBHOKO LIEpKBOKO B Icnawii: 3Bepranus Hail Mary 3actoco-
BYBaJIOCh 3a3BHYail y puMo-KaToimibkux Monuteax (Macmillan English Dictionary, 2007: 676). MetadopuuHmii
o0pa3 Icyca Xpucra i3 MO3UTHBHOIO OIIIHKOK CTBOPIOETHCS 3a JONIOMOTO0 MeTadopH the fruit of thy womb, Jesus
Ta Bigirpae 00pa3oTBOpUy poJib. 3BEPTAEMO yBary Ha Te, IO iCTIAHISIM IIKOAA, III0 JOBEJIOCS OpaTH y4acTh y Hpo-
TECTI MPOTH LIEPKOBHOCIYKUTENIB Ta LEPKBU 3arasioM. MopQoIoriuHo aBTOp L€ BUPAKaE 4epe3 3aCTOCYBAHHS
nepdexrHoi hopmu iHDiHITUBY having offended, mo Bkazye Ha Te, mwo Aig (UepBoHuii Tepop) BiaOynacs panilie,
HDK IPUALUIO po3KasHHS 3a Hei. O0pa3 pemiriiHOTo iCIaHIs JOTOBHIOEThCS CIITETOM heartily / wupocepdeuro,
SIKHUH Ma€ TMO3UTUBHY KOHOTAIIIIO.

OjHi€x0 13 HAMSICKpaBIMIMX TPAIMIIIN, SIKi IPUBEpHYIH yBary Muxaiina Kosbioa y pomani «VcriaHCKH THEB-
HUK» — IIe KOpraa. ABTOp Bpa)XEHUH THM, 1[0 HAaBITh BiifHA B KpaiHi HE 3aBaiiIa iCIaHIM 310paTHCcs Ha HEAUTBHY
xopuay. He quBisturics Ha 06cTpisy, my0Oitika 3alioBHMIA MiCI aMdiTeaTpy, 110 MOSCHIOETHCS CTAPOAABHBOIO 1CTO-
piero maHOrO 3BHYAI0, OMMCcaHoro e y pomadi JI. deiixtBanrepa «loiia». Y coro uepry O. B. MenbHUKOBa BKa3ye
Ha eJIEMEHTH >KOPCTOKOcepia abo 0e3cepaeuHOCTi Y HAIllOHAIbHOMY XapakTepi iCMaHIiB, M0 CBIAYUTH MPO MPH-
CTpacTHY JIt0O0OB icnaHiiB 10 kopuau (MenbaukoBa, 2006: 163). Yaca uepes 0sa o naneme cmano u3eecmuo no
scemy 2opody. Ho ouepeonas eockpecnas koppuoa (060t Obiko8) 6ce-maku cobpanra ceou 08adyamsv namv mulcay
spumeneil. Huxoeco ne cmymunu u evicokue yenvl — Koppuda b6racomgopumensvras. 1likaBuMm mocrae ¢GaxT CrHiB-
BiJTHOIIICHHS BOMBCTBA, TOOTO KOpuaH, 3 OnaromiiHicTio. Hapasi kopuna B Icnanii € odiniliHO 3a00pOHEHOI0, 110
CBiIYMTH MPO 3MiHY TPAJULIHHUX HIHHOCTEH B KpaiHi.

HeBusHaveHa oIliHKa MOXOPOHHOTO IPOIECY Y POCIHCHKOMOBHOMY POMAaHi MPOSIBISETHCS YEPe3 BKHBAHHS
M. KonbrioBuM enitery cmpannutii: I podvl Ha 3mom kaadbuuge He 3apuléalom 6 3eMI0, d 6CMABJISIOm 6 6emonHble
Huwiu, 6 06a smaoica. Crmompumens K1aobuuja nposepui OOKYMeHmuvl U3 OONbHUYDL, 3aKPbLL KPLIWKY U 3anep.
Cmpanuwiii odviuail ¢ Ucnanuu: epo6 sanupaiom na xmov. (Komeros, 1988: 256) OqHOpinHI YieHN peYeHHS CTBO-
PIOIOTH e(PEeKT TMHAMIYHOCTI Ta OYJICHHOCTI Jiil TpyHapa Ha BUHTAPI: NPosepus QOKYMeHmbl U3z OONbHULYbL, 3AKPbLI
KpuIWKY U 3anep.

CrpuiiMarouu CBIT Kpi3b MpU3My pansHcbKoi monuau, M. 10. KonblioB 3BepTae yBary Ha Te, 1110 HaBiTh KBiTH Ha
noxopoHax B Icnianii Biipi3HAIOTHCS Bl KBITiB Ha moxopoHax B PagsHcbkomy Cot03i: BakxaHanus necmpulx O#CHbIX
ygemos Oyutyem Kpy2om e2o 61eono2o, nomemnesuie2o auya. Ha cesepe ysemol ymeiom npuHuMams cKOpOHbill,
NOXOPOHHbIN 8U0. 30ech OHU OYUHO U CIMPACMHO Kpudam o dcusnu, onpogepaaiom cmepmo (Kobos, 1988: 394).
Mertadopu3zairis 06pa3y MOXOpOHHOT MPOIleCii BepOali3yeThCsl MIUITXOM 3aCTOCYBaHHS MEPCOHI(IKAIIT sakxananus
necmpubiX 10JICHLIX Y8emos byuLyem Ta Ha cesepe Y8emnvl YMeron NPUHUMAMb CKOPOHbBIl, NOXOPOHHbIY 6U0 TA AHTH-
Te3u. [IpoTUCTaBNsAIOTHCS KBiTKOBI Tpaauii misaHs (Icnanii) roocusix yeemog ta miBHoui (CPCP) na cegsepe ysemut.
Imme oxHa aHTUTE3a NECMPBLIX 10J4CHBIX YBEMOS... €20 O1e0H020, NOmeMHeaUuIe20 TUuYd, A€ KUTTI NIPOTUCTABIAETCS
cMmepti. Enitetu ckopOmbiil, noxoponHsiii eKCIPECUBHO OMUCYIOTh XapaKTep KBITIiB Mij] 4ac OXOPOHHUX MpoLecii
Ha OaTbKiBIIMHI. B IcraHii, HaBMaKH, KBITH BUCTYMAIOTh YOCOOJCHHSIM KHTTS.

BucHoBkn. OTxe, NMPOBIBIIN JIIHMBOCTHIICTHYHUN aHAI3 Y 31CTABHOMY acCIleKTi, OyJau BHSBIICHI BUIAJKH
iMIUTeMeHTaIlii BepOaIbHOT OLIHKH ICITAHCHKUX Pealiiii y MOBHUX CBIZIOMOCTSIX aBTOPIB i3 BIIMIHHUMH €THOKYJIb-
TypHUMH KapTHHaMH CBiTy. byna BusiBieHa amOiBasieHTHa OIliHKa 00pasy Icmanii y ZoCliIKyBaHHX pOMaHax, sKa
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peai3oByBajiach aBTOpaMH Ha TpadiqHOMY, MOP(]OIOTIYHOMY, JISKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY PIBHSX Ta y KOTHI-
TUBHOMY Ta CEMaHTUYHOMY acrnekTax. JIoCHiKeHHS TaHUX TPyl JIIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aC00iB MMoKa3aio, Mo yci
MOBHI OAMHHII OepyTh BaromMy y4acTh y BepOaiizatii o0pasy Icranii.

KinpkicHuit MeTo/ Ta METOI JTIHTBICTHYHOI IHTEpIpeTallii JO3BOIMWIN BUSBUTH Te€, 110 HAWIACTOTHIIINM € BUKO-
PHCTaHHS OLIHOYHOI JIEKCHKHU Y 000X JOCIIDKyBaHHX TBOPaX, sIKa CIIYI'ye AI€BUM 3aCO00M BUPa)KEHHS aBTOPCHKOT
OLIIHKY [TEBHUX SIBHIII iICTIAHCHKUX PeaTii, IKi HOTPAIUIIA B MIOJIE 30PY aBTOPIB.

CeMaHTHYHHI acleKT peati3alii MOBHHAX OAWHHIB BiI3HAYAETHCS 3HAYHAM CTYICHEM 00pa3oTBOpUOCTI. 3a
YaCTOTHICTIO TIOSIBU Y MIKPOTEKCTaX POMaHIB, JJOMIHAHTHUMH JICKCUKO-CEMAaHTUIHUMH OJMHUIIMU BepOastizarii
o0pa3y Icnanii BusiBIeHO MeTadopy, MOPiBHIHHSA, TepCoHi(iKaIliio, ipoHio, aHTHTE3Y, MapuemLiio. [lepepaxopani
CTWJIICTHYHI 3ac00H BiTHOCATHCA 10 (iryp, M0 37aTHI HaaBaTH JEHOTAaTaM Pi3HOMaHITHI BTOPUHHI HOMiHamii, sIKi
0a3yI0ThCsl Ha OCHOBI CXOXKOCTi Ta TOTOKHOCTI.

[IpoananizyBaBiu o6pa3Hi cucremu pomaniB “For whom the bell tolls” Ta «cnanckuii HEBHUKY, sIKi BepOa-
T3YIOThCS MOBHUMH OJWHUISIMU B CEMAaHTUYHOMY ACIIEKTi, MOYKHA 3a3HAYHTH, 10 MOBHI KapTHHH aBTOPIB Xapak-
TEPU3YIOTHCS AHTPOIIOIICHTPU3MOM, IIPH SAKOMY Oy/Ib-sike 00pa3He OCMUCIICHHS JIHCHOCTI BiIOYBA€EThCS Yepe3 OTo-
TOKHEHHS Ta CIIIBBIIHECEHHS 13 JIIOAUHOIO.
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